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Abstract

As a distinct genre of Chinese literature, Martial arts novels depict a collection of martial arts he-
roes with various personalities and distinctive behavioral patterns against a backdrop of martial
arts, chivalry, and the martial arts world. They communicate fundamental virtues like chivalry,
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loyalty, and morality, ultimately becoming an iconic and distinctive emblem in Chinese society.
The Deer and the Cauldron, a lengthy martial arts novel by Mr. Jin Yong, is centered on the prota-
gonist Wei Xiaobao’s portrayal as an ignoramus and an inexperienced figure of the street that fi-
nally succeeds greatly. He is not the same character as how “Xia” (chivalrous expert) is often cha-
racterized. The book also contains a ton of street jargon, names of martial arts legends, and his-
torical dynasty information, all of which demonstrate the study usefulness of its English transla-
tion. Based on the “Truth-seeking-Utility-attaining” continuum mode of evaluation proposed by
Professor Zhou Lingshun, this study examines the social factors that influence translator behavior
from the perspective of external translation, and analyzes the specific translation strategies, me-
thods, and techniques adopted by translators in translating The Deer and the Cauldron from the
perspective of internal translation. Additionally, it examines the translator’s preferences for
“Truth-seeking” and “Utility-attaining” in translation and offers examples and guidance for up-
coming foreign sinologists who plan to translate Chinese martial arts books into English.
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1. 5|

BN AE o [ SO B RS N 2, 2 T E S AME A DA R T A A R BRI R
RIS o (JEgRIT ) A& b U 28 1 42 2 A 1 1969 4R TH A BUAE i — 38K s i /N o I A BRI 49T,
7RI E TS B e o AN D O) G NE= € Vi) =0 e b DN S AL 2K N @i = N1 L RS NN = T8
B G RHANUERN, RESL A2 T), SHRAN—EREIES, WA RTLBEE 2 . (R ae)
R BRAEE TR N ERERZ —, PR USRS ES AR T =, ARNME R —3E. 3 E
PEE SR AR B (i) (The Deer And The Cauldron) E Al WS 1 1 KIEIEZ ARIIFE, TR3Z
WU T 3 B, SRR AR N AU R . IR R AS 2 BT AR SRS AN 1 o, T LR R AE T
BRI T A@E RSk, A2 LA & & R SRR T, (AR IX — B BB B S e )
BN AR R R E” , TRATREFT BSOS, R FOE S ISR T R . ASCERKAEEAT A
HEPER RFE, A “SRIE - 55507 BEGIPNE, BRI BEEE “RE” 5 “%57 KHAEEF
MICVE AU EAR RS, RN “BEN7 5 807 B H REAT BARIRTL . AN “BIE A7 P R IR
FEE R B AR RIS 5HT, A RSN WA R SR FAT N G AL A

2. (ReRiZ) XAFERAFRIFENS

F/NE W B R, HOMRE R A KPR RE T A NI RS R —— MRS KA BB I I 2
T BRZIEWGEMNBHI T2, JIEAZHIERRIR k. K, RIS R e A — B ER SRR
B, CESID) —BXRCAZSF, ARMBUVERHE . A IEE LN CE S MR EE, 7 RAT
3% e G W E Mt Ty . P ESC B, Bl SERIAR, HERE  RRIOIRE S . IR EES T k. IERH
TAZA SO RS AR, SO B ] & B AR s TN 1 B AR, SO R OREAE) MISEimt s
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HRRAE T B RE S R S R R R S RSO IR AR B, BIRIE R IR R AL iR T E R
WK e T B oG T CREC ) SRR FE AR OG0 e L T E I 21 2006 2 X (RERIHC) SEFEAS FEAHT
ORI L BREILR P R EDE SRR A SRS [1] . S DUE K BIRRTE T 1997~2002 £E5E R (JE
it M=BARELE, A5 AEAREMN DR T CEMIC) SEEA LR ESLE R,
FRIEDUETES WA XX KA/ BRI —— “ Bt Bk & 1 el v ik 3 A h SOURA S A1k
AEEARMEAT L & B S, AR e L3k e sctb2]. 7 FHIX T GRMIC) MISEimt i E
AR TR 5 UNERIRTE, DL DGE S LA R U PR3]

3. IFEITAHIERILR “KRE - FX” EELETFMRN

FEVEEAT NP B N ILZ /T, DA ORI BRI 70 2 T R AT 38 ik SO S5 RSO U, {45
F R 2 ARV AR R IR AR B 2 8 AT — M R B 2 S 2 7 b K RIS Sh 0 S0 3 B8 HEEROT 4
THON R3S BESCR B ARGy RS AEAEREAT WS4 o BRI 23k E 15,
WMEERBZ, P B W CgR T EXELL CEITRTN SN UGEBIR T[4 S SURE
S M BEE AT OO BN N B IR IR S AT A SR T R R PR e TR
MIEMRERE, MRAHT T8 it K1 “ DISONA” SEOBER) “DONRA” , JARIEEE I “ LS
PE” 5 AR IEME RN RS 5 et B EEAT X RN R R
BN PIRIES, AT T RARE R X AT Rk AR BTG AT FE R -

BEEAT AP BRI TR Sk B 45 1R SR SC S B SCZ AN e . Tk T8 5 S0 1R DA S S e
RIS ZE S, B B, BERER A S AR AT S E AL A ER R T N BT T
o ZELRR “EBIREITONT RO CBIBEN TN E CBIESN TN ——RTE S EER RS AR,
W TR AE AR S 5 N A RS S 3RS B, ABE T RS ME& 53 “fatk” BemE, £=
KW HRAL GBI TRIEAT RO (o, MR U T B is sh e . HRAE 135 AT PP
JREL, BIREZGER CORET AN ST [MECTE[S], MURMERTAE N “RE - BT EESIEIEA. {E
HIEGGIPIN R T, “ORE” 5 B ARALAPM, CAEE BABRERELL. SRS EETIE
BESCAEN 5 2 10 (1090 /2 B2 5 A A2 B SR T 55 153 X 3245 B ORI AR R Al - 208 SR 0o “BIIFEFIRET
HIBEAAFAETE 5 H . RS TIERERI “RIE” , B ECERE I ss T S 22 “ 55
Ky MDY CORET ZBOR, AN “555R7 BRI A RS MR SCE B BARR S ——
BB TE R 118 5 JR I 0 SO S5 4a, S 1 AR SO TR ik 2R A2 PRl R IO H s 2R EAN
G i BT S I 2 TS wm i, WRESGE R A R S L, R
WA BRI AR H B T3 (2B H G, 2R 25 B 35 5 B 4 T i e s b IR 7 55 S
ZESG i B KT R AN TS G e, WL ST B A A B SRRSO H A RRA
H e TR mtt ey, MRS AR A SRk “W e 55—y, 2t eS8 s sh™
i BRGRIHAZBROME, BRSO R BLE S B SR IS B BK . BEER ESCREE  Ha
I, HAT SRR FURI S5 LR [5] . SRR Tz o, JERp T, [ERdERe /RS9,

4. (REfRic) iIFEM “BIER” 1TA

SHEEE TN LT, XPENETERT S S EARTA S A E RE S5
. UEMICL) —BEEEREL TUARBWN, DU ERHEARUAENE, AR FRE—SRIE. W
FJUL R A SCE SRIESE, LG 5 2 5 T RSO ETIE 2 JiR, X8 A B iSO B SR B i . B4R
TEAEXT IR 5 S (30 PR AT R R AL BRI, FE B R B T B AP IE A2 A I A ERARRE T, AERHRRR
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w B AT REAE SR AL B AR, DRI R SCAE AR E B R (R R

DNURSCAHETE FHEFEE, HEMIAARZ AW EIn A 2N ES K& 5: mEmS N5
R HRTEIAERE, ORS8O P2 1 B S SR 5, A I i1 RS 2R 5
R, BIRREEET CRMIC) X AWUR o SO 4 AU D N R AT SR, — D TV SR i 4
e E SRR BLE BT Ui, DORIAR] “ikm” SEIESCE XA, 5307 XS BE £ 75
3y, WU EOR B DOE RO S 1R R

4.1. BRig

B RE RN IR ZAA T M PORFLERE ), BIAEELE XS JFOCEL B R « SCF SCRPER, ORI “i8
TR FEM, AXTREHAT S5 R AUCRESCR T A AR ESCA I LR H 1
W B MO, BIARPENS H R RO SCF SCREACRI AL SRR, R R SRR LSRR
FIPEA—ERT A FRIE RIS 2R — 8 BRI 2 TR AR I IR, LRAIE 1 PG RSO A XU

CAHTIML, RAELRH; ANAHRE, RABRE. [6]”

BEX: They are the cleaver and we are the meat. They are the cauldron and we are the deer [7].

AIERTFEE) NI, AR Slafa) “ Ny, FOVBRIE” S LR B —3, &0
AR “HRIAE R R ERENANT R, B OAAER = RIRMAL” o IRREIF AN B B F P &
B, AL B DAOR B R ) ), (EANAT il b R e S R B I ARAE S, U TR X AR
FHREAC R ] T “OREL” , JIRAXDUE AT o, (REEIETE S4t. shh, “JJM” . “f
W7 R L B XIUANDOE A A IL R R A, RV B TE AP AS SR PN (]
MM 85K, B H SRS KRN LA ERSREE. WEF “RA” ZlEE, JEERR
B G b R B A R B A ), W “UTAL BN “cleaver” o “fEPNY D “meat” |
“URHE” Cly “cauldron” . “BERE” h “deer” ; WAL “%smY Bk, M7 . “HE” . “EE” X
EAFRAE Z LE . NEHE, PR O, B A A e AR M SEI H E AR S 2 B
INAZBR o BIRGE SR IX \ASF I &3, 10 H KIS 2RI PR KT, A BOAT D 58 O ) JE 2 G5 1F 45 5K
TR ST . BAIESORINEG I MG, BHE AR RE TS 2P0 EPRE, KRB
A FEIy, LTI R EAFAE

4.2. ¥4
“HRER mMER R, BAATE RRBA.L [6]7

P&3C: The cool wind sways not me, howe’er it blow; For me the bright moon still shines everywhere [7].

o H B R RZE, HPREESHEELRE, “9B7 “U7 REFE TR .  “HXEHER
Lo E7 IRIEY, ZAEEE, BANRTRAE, TAAN, RBASER TN M
ZEARNT o 1 feIE], SO RIS L LGSR ZIEREE R, BUER. 7 TR ERE
FNESIRE D) S SCAVERI B B, BIAR AR ST R AR B SO0 R A I 5 O REa = A I PEANERE, R IR
AERIR” XA TR RO, BT R A BAE SR AR, AR EEAK IR SO,
£ “The cool wind sways not me, howe’er it blow” , Bl “JCit/EFEM, JEREBMAZIIR” 5 “B A
N7 R PR + JSEERREEST L, UEEIBESFEE “For me the bright moon still shines every-
where” , R “ANELEAT 2T, BIHAEREAEIR” , JAa)Th “9f 7 48K “IHE” 5 “B” 8RR <9
JE 7 XA R IR TSR AREL, T B “wind” A1 “moon” , J/ b SETE B A R AT
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WA R R, AR BEEAT N E R T ST .
“LIFAFEERM, B LAERTRE. [6]

3 : The blind would see, the lame would walk again, Could we but bring, back Hong Wu’s glorious days [7].

R RIS AR AL, I T N DOERIIADGERITE IR . 87 AEIERER, TR TR
MREN:  “RE” AfRIRES, WA ahE “(BE)EN” - “B” ARV, FraAIEERI N 8 K
T, WA CGEMT o REREBACRIOE TR BRI BRI . KR A A R ] R AR
FEFXHAE, A “The blind would see, the lame would walk again” , 5F—fJF%E —A)% H A A EF
B A VE B, B MR Ak T8 . (A2, BT Ol S L4 i DY 4
T B MEL B E, WERESCTARI, XAMURES B NEBAAE, kRS B2,
BB AR A T M AR I PR F AT NP TR S Z MR “RE” SHahREmP “%5k” , KB HINE
12 “RIPEZARA” MM, 77 H R EARDIRES N RBEC: BRI S BIdEE sy, RIME BfEis, Al
TREH S HIEZ AR N REZFRES . BB—a iy “utal” , B IR AR IS IR RS, X HAY
HIEAN “Hong Wu” o “WRI” 2B E 24 K cENE S, HRER)H MiEEsE oo o B 7 L EiR i
PEAB LT REA TR B, AR AR A AT I 2 RE, BEARMSINRE, TR AR IR VE B B 1 1 LA S ik
ORI AR ARAR AT WA R AR A )RR AT N R R ) 55T .
4.3. {Bi&

“FRIRADA[6]”

P ANF/Hot-piece momma/Hot-piece tamardy

“RPEE” REINTE, BRI T B E ARG E N F ke, 2 A A
FhEZ O:

Bl 10 BB, ARMNBJRARME, L% KRN [6]7

PEC: “Is it a Triad we’ve got here, or a ‘try-hard’? Looks more like a headless turtle to me? [7]” (Lb4d “ B
P im” APE)

) 2: B EHE: PR, BB, RITIERR ] BT IRET R, BEE R ! [6]” (S iFAE “Hot-piece
momma” )

PEX: “Hot-piece momma!” said Trinket exasperatedly, “Being stubborn, are we? Open your eyes and look
at me, you smelly little tart! [7]”

B3 “GRIABB I, FFHART 4] ey, 2F R RETXHF S H, ERILGHLDE,
B (), WAL (), EREIEAR A ? B EAFXIURS, RTEIRLKXE? [6]7 (b4iE4E “Hot-piece
tamardy” )

PE: “Hot-piece tamardy! Where on earth am | going to find the Old Turtle’s Sutra in amongst this lot?
(81"

R fE e 2 DB RE AU I I BLR BRI, OB KA S
NS IEUHAE 58 ——HE KA EEA “AbiEm)” , A da**/sh**/f*25iyk, HEERER N
PR e 2R B N EEATAT AU B I FEAE — R IO CRESIC) 26 =l “ap3dddd, RMERARBL,
EALGERAN? 7 ), A SO MR — A e R 2 k. BB AT T2, IWINMESEE
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W2 G, P —ialin SCRES, RSO LA N, AR IE I G A T#R 2kt feiin]
B T IXWAEIE, AR S TR PBEE T “ BRI 1 5 NI (B T T AR
W2 I, SRl TOE R R AR I R AR (T “ORAA” L IR ), “holy shit” S TS AN RS R I
FTik. PERMELD M OEZENERIE, Tie&BHLEPEN “Hot-piece momma” & “Hot-piece tamardy” ,
IRBGRAMEA R, g BTOER X AN LG REA A B, BERX— SIS R, REERMNESE
T R AR R SC, 22T 1 el AR B M R 0 L R HAR 55 1. “ BRIV fESEPeA T () Rak
AL T —AME T BIAEEZAA M S DA, R AT B 2 O e SR I — I Y

5. REEENIT D

FrREBEBRERRIEE, LESAEANEHRRE, HRAHFAREGR, o HEHRINILEY T
B R ATE S ANS WA, 2T B NSO X ESC, B PR R AR AT SR S AR e Ay
PERI[9]. i %, DISCA N ORIBE B T H#EE AR ALREE SRR 2, 20
TR R A P B SRS . AR By S AT A B 3R AT RER B PR E ShE . RN IR E
BARGERAT 2GS MBI R, FENEEEATAMATFEE N .. XTI EER, &
iR R X TSRS KRB 5“5 EARSFEDIRASREER .. KRR RAEF B
MAH), ERFEER ARG E A SER . . MESEEEIUR R SCh; “ %S WAk SZ bR E
A, BEARESCE H 2 A A RS B R

NFEEBRHAT AMPPEIL, A s SR AU iR T, HAAUNEER IR T T =R
MZH: SCAKRESE . BRSSP E AT NG, =FHMEHIA. EEAT e R AR A
fUSEAtz B, SCASKRERE . HORS S, AR FE T NGB ERE[10]. N EREGIE, i
FRAH) (REARIL) BEA B 5 MEEBME, WX TR AT e M 5 AN AR Z E R E R, 1
b2 b B I S RIAAE S bl RBEAT H AR VAR DURNE S B R, 7% ERITHE
il P o R R R R LK BUSEEOR, XA EE R UM . “ Y SRR T AL
WL ORE” FEOR. BT E, PIAEER AT NE “ORE - 5587 W IES S8 LA I i A K= — 0,
A 55 S, U THER], fE CREAC) —BROEEES T, PR E RS R RN E
RMES AN, FRGERHEER] T RIS M bR R A2 A
6. (REMIZ) FIFEM “BHEN” TABE

FHERFEIMT AR Z RS, MEFEER. FEEFRER. HSRRS, MZIT e R EE
WALTEF SR, W TR IRE TG R I “ A W8, RATREL M 2 At ZbRrp i) “H757 o
6.1. EEHEZE

T PRI 3R B i RRE R AL 1323 B B 75 SR T X 13 SCEAT S8 DM R B “ 55507, PR SR SR e )
BINA R EREEN A A AT H RS Pt AT (0 IR RIS s AR Oy 7SI S
MIEE) . BIIAERR, B i B —T7, ORGSR IRAR R B M P
FEERD, BE RN IRRIR R B IS FIHR B i 0 A 4 2 R PR 95 1

Bl 1 BRI, XZAREE, ZHRERELE. TNBEEY . REFARTF AR, ZHK
FARESE R, =R EBEH LA F[6].

PE3C: En route they had the latest news of the Satrap’s rebellion. The Military Commander of Yunnan

Province, Zhang Guogui, and the Governor of Guizhou, Cao Sheniji, along with his military counterpart, General
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Li Benshen, had all of them surrendered to the Satrap’s advancing forces. The Governor of Yunnan had com-
mitted suicide, as had the Viceroy of the Twin Provinces of Yunnan and Guizhou, Gan Wenkun [8].

CRERT L PR BLA VB By EREAUE IR IR, R BRI ER . NSEIAS bR H I,
JEATRET 2 “ W57 BB B EOR,  BOARTE AR HHEAT & 3%, MR 12 IR i SOk B R R S5,
¥ “HE” BN “Military Commander” . “i&$k” ¥ “Governor” . “#E” ¥4 “Governor’s military
counterpart, General” , LA “EVB” B4 “Viceroy” o B USSR AMEILALTE, 994k T &35 55
VB ) R .

B2 “PHEWE, BTLFANSRKGAE, b FEEM... RMOXAITN, RERE.....
EXTRTLH......[6]

PEIC: “It was the Prince. He said the Emperor was a bad, bad man, he took away our land. I ought to kill
him! [8]”

“CEE ORI RS R, BRRHIEIR R R A ST A T PR, BON SR T, AT
Ry CHURBAEH R, RO R ESEPRGRE T o KRB 2 R ThRANO RIHE A
PR, R SR R UOR R N S BN BE AR G, T DOAR AR LA g s VLl IR AR T R 8 R
“YL” (rivers)5 “1li” (mountains), “&iGYL1L” BIA “take away the land” . il G 51 EIEIE 55 0 “ K
Bl 5 UL AP S SCARNE AR AR, BIOARTE IR AR IR B, TR NIBSR S5 SEROCR . IR
S m e b M A, 0 8 e 8 G AT AT BEAT R, B Sk TR
(he took away our land), #&E 1 JEIE L R BRI SZ R .

6.2. FEBHEAR

TENEREZS SRIEENAME, 8RBT L E X3 H SRR EEEE. TR SR
. G, BARIERISORE —HANEE, ButitB/MET W Z EXAEAEREN, &5 RRAESH
Bk K BIARIET BN HERH N ERSE, SRRSO T el #8e2,
H 5 BEAT 2 3 v [ 44 25 B9 4T N 1 ESER SO SRt s O 1 2 A S0 IR A DU M, FEH
[E AL B RE IR B b R, IR TR AR o B SO I ZE 0T 5 4 TR 5 AR B X A
[ SCA AR SR A BE IR B SRS . IARAEIE b IeiR B <A A DRt S DA K v KR T
HISCAL” HIESkxT SR E B 2 A GRANC) BT T IHE R TEEE &, SMAERERA
NEIEARNEF o AFA— 2RISR, BIRRER s B S BN R, A5 B RS 20 S 2 fHIR TR 4,
AHH — 22 5% e 7 HNER R SETEEE (AEY) , +hERFE (WFHER)  + FERE
(Bz) . LHEIEE CGEEZ) « ZFREF (Ihriak) , HmESEIGE VAT IR . W
RRTEFBLER) R S0 ) S BEASAE SR I — 55 S SR G P A 2 AT DA R R SEBL 1 SR IS 55 S ) 3 2851 4
WA I 2 i PR B i SRS S DT R A A T A5 1 SO 1, PRI 132 3 B B3 MR T 42 ey B MEPZ, IR
RN T — BRI 3 T s U A e 45, A AS CREAAC) AR — B EARB I TR & (/N A4
BEAh, BRI A G K T 53 R A ER VS O RIR AR, X — R ARMERE W] B

6.3. HSER

1994 4F, PItEEITaRE TR CRMIC) » JFFFEEFERER. L\ HEREAHFERETE
BROCER SRR N, X — I R AL T — AR X SR R SR, RS A I SO SR
ARG DA 2 B [ /NG SR SNE A F BEBEAT op [ SCAL AR AN AR
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PEIRAE T REFREE, IR TIX A AR SR O E S, AREEIT 7 (B0 KIS EEs—
— MRS A ) B & L SOE T AR R AR et A AR AR RO IR B SO, WX — TR S AR A
RPN AR . BB T A8 T B 2 RS, EKEAE 0 BN Y SIS S SRR TR S T
JRSCH) “SRE” [11].

7. 8578

MBEEAT T RIS 190, ol 24 2 A A2 B VP RN A 8 ROR AR [12] . S SRR
Ko —WRIBSRIEF R HEAE DA BSEMIERCR, BRI Z 9006 H BN Nt g ORI 55
PRI, hrn 2 58ME. BE MR, —WRiER “%L” MR IEEsh R AR KRR
EOREZ M, WARRAEBRRENEROME, THARTAE, BRI SR MRE. RE—555%
EELG PPN BT B E AT NI AR TR E SRR, 2R E, BERBIESR
HAMIL “RE” WG, HIETHEE. K. WK ERBER AN085%E, BAELIE A Z AT
R PR, CORE” AEDY ST BUAEAY, RERBIEZ Y BT BIRA. HBFEEE TR AR
FUSERE R ah DA RESEAR S, EARRW S FE L0 H AR S BN eE. RES55L20E
TR ARBI AR E, 1338 7R 55 70 717 — 3 DIOR I SCTE BRI FARR S

CEghic) Rk EmBE2E, Eh RN GRS WOV EZ AL AR ER %A
SRR AR R [ S8 S HE T T R OR R o SO, A A S o v B PR it A T SR
Tl ASCEBBIRRERR (ML) SRS REFATONMPPEIE, FIAE B 1368 AR 3T B R 5 5)
I AACEIL 94 5K 3015 5555 9 ) ) i 2 PS8 3t T 24T LB 5 0 M, SR I AR T R R 1 P AT D9 S5 R S MT N
WL, FFRONE MM AT T EEAT NGB . IR AR AT WA AR 55 S H a2 1A,
BN ORE HEEAL “5S LU T G, OCHBLERR, MAERE CORFONAE, FYOA(R)” -
AT U [13] [14], AT EJERFE W7 paAm i S ik REAhiC) R IEEEVRMEE .

SE K
[11  BRRI. B4 EREE S SO IA Rl —— CRESAIE) TEBEREARRT R[], AMESIMEZ A, 2006(12): 43-47.
[21 Vruda, BN PR AR AT 5T(1996-2016): BUIR S R E[]. 4IRS, 2017, 33(1): 125-131.

[3] EAE. Hp[E EA S ANETT FOIUIR 5 S R —— T o B A R SR R Geit e T[], AME A B AT, 2018,
6(1): 49-55.

[4] WU, R, B 2R AR —— R AT OV PR AR i A []. AME S AME S, 2020(5):
107-117+138+150-151.

[6] JASUG. FHIFIE: {ECSRE 5% MSEHE[T]. B RASIE RS R (LR MR), 2020, 20(1): 70-75.
[6] 4. BESACIM]. Jbat: =BEJE, 1994,

[71 Minford, J. (1997) The Deer and the Cauldron: The First Book. Oxford University Press, New York.

[8] Minford, J. (2002) The Deer and the Cauldron: The Third Book. Oxford University Press, New York.

[O1 JHSUG. B35 A7 NP b B BERAT N M AT o0 [3]. AMERFST, 2013(6): 72-76.

[10] FhAcAfy, JAAGOI. 0PV EIE B A A B —— A I B V7 RS [I]. bR A S B4R, 2020, 42(1):
57-70.

[11] Z=fH, Bulglg, JEREN IR BT AL —— L (BB RERL ) ()R EEF R4 NFIN]. FE
CARHER, 2022(1): 162-171.

[12] JHSUG. FEEPRAEE R B AT AR [D]. AMEEC IR 5 50K, 2022(2): 121-129.
[13] JASR, FhGREE. UL KPR LAY BFEARIEE AT NG T[], MBS AME S, 2017(6): 114-122+148-149.
[14] FSUR. BEEAT PRI B R[], AMEE S, 2019, 35(5): 118-123.

DOI: 10.12677/ml.2024.121001 8 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.121001

	闵福德《鹿鼎记》英译本的译者行为批评分析
	摘  要
	关键词
	Analysis of Translator Behavior Criticism in the English Version of The Deer and the Cauldron by Minford
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 《鹿鼎记》文本特色及其早期英译研究
	3. 译者行为批评理论和“求真–务实”连续统评价模式
	4. 《鹿鼎记》中译者的“翻译内”行为
	4.1. 成语
	4.2. 诗句
	4.3. 俚语

	5. 闵福德译内行为分析
	6. 《鹿鼎记》中译者的“翻译外”行为致因
	6.1. 读者因素
	6.2. 译者自身因素
	6.3. 社会因素

	7. 结语
	参考文献

